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BV Hotels & Resorts, con sei strut-
ture sul territorio nazionale, offre un 
perfetto equilibrio tra le esigenze dei 
viaggiatori business e leisure. Grazie a 
servizi all’avanguardia, gli hotel sono 
ideali per meeting ed eventi azienda-
li, mentre i resort garantiscono relax e 
benessere a tutti gli ospiti in vacanza.

BV Hotels & Resorts, with six facilities nationwi-
de, offers a perfect balance between the needs 
of business and leisure travelers. Thanks to state-
of-the-art facilities, hotels are ideal for meetings 
and corporate events, while resorts ensure rela-
xation and well-being for all guests on holiday.

Il valore si propaga.
Value spreads.
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LOCATION 
Le strutture BV Hotels & Resorts sono collocate in aree davvero uniche, immerse 
nella bellezza e nella storia del territorio italiano. 

Gli hotel si trovano nel cuore di città come Roma, con il suo fascino eterno e la 
sua storia millenaria, Assisi, culla di spiritualità e arte, e Rende, polo d’interesse 
culturale grazie alla vicinanza con l’università della Calabria.
 
Dall’altro lato, i Resort BV offrono rifugi di pace in angoli incontaminati della costa 
calabrese come Corigliano Calabro, con le sue radici millenarie, e Marina di Zam-
brone, affacciata sulle acque cristalline della Costa degli Dei. 
Ogni destinazione è un invito a scoprire paesaggi splendidi e atmosfere suggesti-
ve, ideali per vivere esperienze indimenticabili.

BV Hotels & Resorts are located in unique areas, immersed in the beauty and history of the Italian ter-
ritory. 

The hotels are located in the heart of cities such as Rome, with its eternal charm and its thousand-year 
history, Assisi, cradle of spirituality and art, and Rende, pole of cultural interest thanks to its proximity to 
the university of Calabria.
 
On the other hand, BV resorts offer peace refuges in unspoilt corners of the Calabrian coast such as 
Corigliano Calabro, with its thousand-year-old roots, and Marina di Zambrone, overlooking the crystal 
clear waters of the Costa degli Dei. 
Each destination is an invitation to discover beautiful landscapes and suggestive atmospheres, ideal for 
unforgettable experiences.
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Gli Hotel e i Resort BV offrono una 
vasta gamma di servizi studiati per 
rispondere sia alle esigenze dei viag-
giatori d’affari che di quelli in cerca di 
relax e svago.

Servizi Business
Gli ospiti in viaggio di lavoro possono 
contare su spazi moderni e funzionali, 
con sale conferenze e meeting equi-
paggiate con tecnologie avanzate, 
connessione Wi-Fi veloce e assistenza 
tecnica dedicata.

Servizi Leisure
Gli ospiti che viaggiano per piacere, 
possono vivere la loro vacanza appie-
no grazie a servizi studiati per con-
cedere loro momenti di puro relax e 
divertimento all’aria aperta, adatti ad 
ogni età.

BV Hotels and Resorts offer a wide range of ser-
vices designed to meet the needs of both busi-
ness travellers and those seeking relaxation and 
leisure.

Business Services
Guests travelling for business can count on mo-
dern and functional spaces, with conference and 
meeting rooms equipped with advanced techno-
logies, fast Wi-Fi connection and dedicated tech-
nical assistance.

Leisure Services
Guests who travel for pleasure can enjoy their ho-
liday to the fullest thanks to services designed to 
grant them moments of pure relaxation and fun 
in the open air, suitable for all ages.

SERVIZI
Services
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BV Hotels
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Situato in una posizione panoramica che offre viste mozzafiato sulla natura umbra, 
il BV Grand Hotel Assisi è una struttura che combina eleganza, comfort e un’ospi-
talità d’eccellenza. Perfettamente integrato nel contesto storico della città, l’hotel 
rappresenta una scelta ideale per chi cerca una fuga rilassante, una destinazione 
per eventi speciali o un luogo strutturato per ospitare conferenze e meeting di 
lavoro.

Hotel

Set in a panoramic position offering breathtaking views of the Umbrian countryside, BV Grand Hotel As-
sisi is a property that combines elegance, comfort and hospitality. Perfectly integrated into the historic 
context of the city, the hotel is an ideal choice for those looking for a relaxing getaway, a destination for 
special events or a structured venue to host conferences and business meetings.

L’HOTEL
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Le 155 camere del BV Grand Hotel Assisi, suddivise in Junior Suite, Camere Clas-
sic, Camere Family e Camere Superior, sono arredate con gusto e pensate per 
offrire il massimo del comfort durante il soggiorno.

Rooms

The 155 rooms of BV Grand Hotel Assisi, divided into Junior Suite, Classic Rooms, Family Rooms and 
Superior Rooms, are tastefully furnished and designed to offer maximum comfort during your stay.

LE CAMERE

Queste spaziose camere doppie o matrimoniali offrono un’accogliente area sa-
lotto, una rilassante vasca idromassaggio e una terrazza privata, perfetta per go-
dere di momenti di pace e tranquillità con una vista incantevole. Inoltre, gli ospiti 
possono approfittare di Sky TV e di una macchinetta per il caffè Nespresso, per 
rendere il soggiorno ancora più piacevole.

These spacious double or twin rooms offer a cosy seating area, relaxing hot tub and private terrace, per-
fect for enjoying moments of peace and quiet with an enchanting view. Guests can also take advantage 
of Sky TV and a Nespresso coffee machine to make their stay even more enjoyable.

Junior Suite
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Queste camere spaziose e comode, offrono una veduta meravigliosa sulla monta-
gna o sul giardino, perfetta per immergersi nella splendida vegetazione assisana 
e, tra i vari servizi a disposizione degli ospiti, ci sono Sky TV e bollitore.

Camere Superior

Superior rooms
These spacious and comfortable rooms offer a wonderful view of the mountain or the garden, perfect 
for immersing yourself in the beautiful Assisi vegetation and, among the various services available to 
guests, there are Sky TV and kettle.

Dotate di tutti i servizi essenziali queste camere, disponibili con 2 o 3 posti letto, 
hanno una vista incantevole sulla natura circostante, permettendo agli ospiti di 
godersi la bellezza di Assisi direttamente dalla loro camera.

Camere Classic

Classic Rooms
Equipped with all the essential services these rooms, available with 2 or 3 beds, have a lovely view of the 
surrounding nature, allowing guests to enjoy the beauty of Assisi directly from their room.
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Con una vista mozzafiato sulla montagna o sul giardino, rappresentano il rifugio 
perfetto per una famiglia, in cui creare ricordi preziosi e trascorrere momenti indi-
menticabili insieme. Queste camere sono, inoltre, anche dotate di Sky TV e bolli-
tore a disposizione degli ospiti.

Camere Family

Family Rooms
With a breathtaking view of the mountain or garden, they are the perfect refuge for a family, where 
you can create precious memories and spend unforgettable moments together. These rooms are also 
equipped with Sky TV and kettle for guests.

Ogni stanza è dotata di servizi come 
Wi-Fi, TV satellitare, minibar, cassafor-
te, aria condizionata e una piacevole 
vista, regalando agli ospiti un’atmosfe-
ra di pace e relax.

Each room is equipped with amenities such as 
Wi-Fi, satellite TV, minibar, safe, air conditioning 
and a pleasant view, giving guests an atmosphere 
of peace and relaxation.
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Il ristorante del BV Grand Hotel Assi-
si propone una selezione raffinata di 
piatti ispirati alla tradizione umbra, 
realizzati con ingredienti freschi e lo-
cali. Il menù, che varia stagionalmen-
te, offre sapori autentici con un tocco 
innovativo. Le portate sono servite in 
un’elegante sala,  riccamente decorata 
con degli splendidi affreschi che omag-
giano l’arte assisana o sul patio esterno 
durante le belle giornate. Attenzione 
particolare alle esigenze alimentari dei 
commensali: la struttura è certificata 
AIC, garantendo opzioni personaliz-
zate per chi ha intolleranze o allergie, 
senza mai compromettere la qualità o 
il gusto.

A disposizione degli ospiti, il cocktail 
bar è sempre pronto a soddisfare ogni 
richiesta, offrendo deliziosi aperitivi e 
drink dopo cena preparati dai nostri 
esperti barman.

IL RISTORANTE
Restaurant 

The restaurant inside BV Grand Hotel Assisi offers 
a refined selection of dishes inspired by the Um-
brian tradition, made with fresh and local ingre-
dients. The menu, which varies seasonally, offers 
authentic flavors with an innovative touch. The 
dishes are served in an elegant room, richly de-
corated with beautiful frescoes that pay homage 
to Assisan art, or on the outdoor patio. Special 
attention to the dietary needs of the guests: the 
structure is AIC certified, guaranteeing persona-
lized options for those with intolerances or aller-
gies, without ever compromising quality or taste.

The cocktail bar is always ready to satisfy every re-
quest, offering delicious aperitifs and after-dinner 
drinks prepared by our expert bartenders.
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Il BV Grand Hotel Assisi è il luogo idea-
le per eventi e incontri di lavoro: le sale 
del centro congressi, il più grande del-
la regione, sono modulabili e perfette 
per adattarsi a diversi tipi di eventi, 
ospitando congressi, seminari, work-
shop e riunioni di vario genere con una 
capienza che arriva fino a 500 persone.

SALA AUDITORIUM 
500 mq / 500 pax

SALA AUDITORIUM A 
236 mq / 150 pax

SALA AUDITORIUM B
87 mq / 60 pax

SALA AUDITORIUM C
175 mq / 140 pax

SALA LEONARDO
105,02 mq / 70 pax

SALA LEONARDO 1
55,20 mq / 30 pax

SALA LEONARDO 2
55,20 mq / 30 pax

SALA MICHELANGELO
100 mq / 50 pax

SALA TIZIANO
100 mq / 50 pax

SALA RAFFAELLO
100 mq / 50 pax

Ufficio A 22 mq
Ufficio B 20 mq
SALA EXPO  280 mq
 

IL CENTRO CONGRESSI
Congress Center

BV Grand Hotel Assisi is the ideal place for events 
and business meetings: the halls of the congress 
center, the largest in the region, are modular and 
perfect to adapt to different types of events, ho-
sting congresses, seminars, Workshops and me-
etings of various kinds with a capacity of up to 
500 people.

AUDITORIUM
500 sqm/ 500 pax

AUDITORIUM A
236 sqm / 150 pax

AUDITORIUM B
87 sqm / 60 pax

AUDITORIUM C
175 sqm / 140 pax

LEONARDO ROOM
105.02 sqm / 70 pax

LEONARDO ROOM 1
55,20 sqm / 30 pax

LEONARDO ROOM 2
55,20 sqm / 30 pax

MICHELANGELO ROOM
100 sqm / 50 pax

TIZIANO ROOM
100 sqm / 50 pax

RAFFAELLO ROOM
100 sqm / 50 pax

Office A 22 sqm
Office B 20 sqm
EXPO ROOM 280 sqm

Tutte le sale sono dotate di tecnologie audiovisive avanzate, supportate da servizi 
collegati agli incontri business e da tecnici specializzati.

All rooms are equipped with advanced audiovisual technologies, supported by services related to busi-
ness meetings and specialized technicians.
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La SPA del BV Grand Hotel Assisi è il 
luogo perfetto per concedersi qualche 
ora di meritato relax.
L’area wellness offre una vasta gamma 
di trattamenti personalizzati, tra cui 
massaggi, percorsi benessere e tratta-
menti estetici; completano l’esperien-
za sauna, vasca idromassaggio, doccia 
emozionale, bagno turco, lettino nuvo-
la e una piscina interna riscaldata, per 
permettere agli ospiti di rigenerarsi 
completamente durante il loro sog-
giorno. 

L’area fitness del BV Grand Hotel Assisi 
è un’oasi di benessere dedicata a tutti 
gli ospiti che desiderano mantenere la 
propria routine di allenamento anche 
in viaggio. Dotata di attrezzature mo-
derne, quest’area offre uno spazio lu-
minoso e accogliente per allenamenti 
efficaci.

La SPA La PALESTRA

SPA

The BV Grand Hotel Assisi SPA is the perfect pla-
ce to enjoy some well-deserved relaxation.
The wellness area offers a wide range of perso-
nalized treatments, including massages, wellness 
paths and beauty treatments; to complete the 
experience there are sauna, jacuzzi, emotional 
shower, steam bath, cloud bed, and an indoor 
heated pool, to allow guests to fully regenerate 
during their stay. 

GYM

The fitness area of the BV Grand Hotel Assisi is a 

wellness oasis dedicated to all guests who wish 

to keep their workout routine even on the road. 

Equipped with modern equipment, this area of-

fers a bright and welcoming space for effective 

workouts
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L’hotel è la location ideale per l’orga-
nizzazione di eventi privati, al pari di 
eventi aziendali. 
Grazie ad una serie di servizi persona-
lizzati, ogni dettaglio è curato con pre-
cisione e professionalità, assicurando 
agli ospiti un’esperienza memorabile 
sia che l’evento si svolga negli ampi 
spazi interni, come la sala banchetti, 
che nei pittoreschi spazi esterni come 
il Roof Garden o il Giardino.

GLI EVENTI

Events

The hotel is the ideal location for private events, 
as well as corporate events. 
Thanks to a series of personalized services, every 
detail is treated with precision and professiona-
lism, ensuring guests a memorable experience 
whether the event takes place in the large inter-
nal spaces, such as the banquet hall, In the pictu-
resque outdoor spaces such as the Roof Garden 
or the Garden.
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Il BV Grand Hotel Assisi è situato a po-
chi minuti dal centro storico di Assisi, 
patrimonio mondiale dell’UNESCO, fa-
moso per la Basilica di San Francesco e 
il suo fascino medievale. Nei dintorni, 
gli ospiti possono esplorare altri luoghi 
di interesse come la Basilica di Santa 
Chiara, l’Eremo delle Carceri e il Parco 
del Monte Subasio, ideale per escur-
sioni a piedi e in bicicletta. La posizio-
ne strategica della struttura permette 
anche di visitare altre città umbre come 
Perugia, Spello e Gubbio.

NELLE VICINANZE

Nearby

BV Grand Hotel Assisi is located just minutes 
from the historic center of Assisi, a UNESCO Wor-
ld Heritage site, famous for its medieval charm 
and the Basilica of San Francesco. Nearby, guests 
can explore other places of interest such as the 
Basilica di Santa Chiara, the Eremo delle Carce-
ri and Parco del Monte Subasio, ideal for hiking 
and cycling. The strategic location of the proper-
ty also allows you to visit other Umbrian cities 

such as Perugia, Spello and Gubbio.
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Il BV Oly Hotel si trova nel quartiere EUR, una zona centrale e dinamica di Roma. 
Questa posizione privilegiata permette agli ospiti di immergersi nell’energia della 
capitale e di avere facile accesso a ristoranti, caffè, negozi e a diverse attrazioni. 
Perfetto per chi viaggia per affari o per piacere, l’hotel offre un ambiente con-
fortevole, con servizi studiati per rendere ogni soggiorno un’esperienza unica e 
memorabile.

Hotel

BV Oly Hotel is located in the EUR district, a central and dynamic area of Rome. This privileged location 
allows guests to immerse themselves in the energy of the capital and have easy access to restaurants, 
cafes, shops and various attractions. Perfect for business or leisure travellers, the hotel offers a comfor-
table environment with services designed to make every stay a unique and memorable experience.

L’HOTEL
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Le 103 camere del BV Oly Hotel, suddivise in Camere Classic, Camere Executive 
e Junior Suite sono spaziose e arredate con eleganza, dotate di comfort moderni 
per garantire un soggiorno piacevole. 

Rooms

The 103 rooms of BV Oly Hotel, divided into Classic Rooms, Executive Rooms and Junior Suite are spa-
cious and elegantly furnished, equipped with modern amenities to ensure a pleasant stay. 

LE CAMERE

Le camere Classic sono la scelta ideale 
per chi cerca una soluzione semplice 
ma accogliente durante il proprio sog-
giorno romano. Queste camere posso-
no ospitare fino a tre persone, grazie 
alla possibilità di aggiungere un lettino 
nella versione twin o un divano letto 
singolo nella versione matrimoniale e 
alcune dispongono di balcone.

Camere Classic

Classic Rooms

Classic Rooms are the ideal choice for those lo-
oking for a simple but welcoming solution during 
their stay in Rome. These rooms can accommo-
date up to three people, thanks to the possibili-
ty of adding a cot in the twin version or a single 
sofa bed in the double version and some have a 
balcony.

Le camere Executive offrono un’esperienza di soggiorno superiore, caratterizzata 
da un elegante stile contemporaneo, ideale per i viaggiatori che desiderano un 
ambiente raffinato e confortevole per rilassarsi dopo una giornata di lavoro o di 
esplorazione della città. Disponibili in versione doppia, con letto matrimoniale o 
con due letti singoli, possono accogliere fino a tre ospiti con l’aggiunta di un letto 
extra.

Camere Executive

Executive Rooms
Executive rooms offer a superior living experience, characterized by an elegant contemporary style, ide-
al for travelers who want a refined and comfortable environment to relax after a day of work or exploring 
the city. Available in double version, with a double bed or two single beds, they can accommodate up 
to three guests.
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Le Junior Suite del BV Oly Hotel si pre-
sentano come uno spazioso rifugio ur-
bano.Con due ambienti separati, una 
camera con letto matrimoniale e un 
elegante salotto ideale per momenti 
di relax, è perfetta anche per condurre 
incontri di lavoro informali in un’atmo-
sfera raffinata.

Junior Suite

Junior Suite

The Junior Suites of the BV Oly Hotel are a spa-
cious urban retreat. With two separate rooms, a 
bedroom with double bed and an elegant lounge 
ideal for relaxing moments, it is also perfect to 
conduct informal business meetings in a refined 
atmosphere.

Ogni camera è equipaggiata con Wi-Fi, SKY TV, minibar e aria condizionata.

Each room is equipped with Wi-Fi, Sky TV, minibar and air conditioning.
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Il ristorante dell’hotel propone una deliziosa selezione di piatti della cucina italiana 
e internazionale, preparati con ingredienti freschi e di alta qualità, perfetti per es-
sere gustati in un ambiente raffinato e luminoso, con opzioni per colazione, pran-
zo e cena sempre fresche e deliziose. L’attenzione ai dettagli e la disponibilità di 
menù personalizzati per intolleranze alimentari rendono ogni pasto un’esperienza 
unica.

Al ristorante si aggiunge anche un cocktail bar, perfetto per godersi una piccola 
pausa davanti ad un delizioso drink.

IL RISTORANTE

Restaurant 

The restaurant inside BV Grand Hotel Assisi offers a refined selection of dishes inspired by the Umbrian 
tradition, made with fresh and local ingredients. The menu, which varies seasonally, offers authentic fla-
vors with an innovative touch. The dishes are served in an elegant room, richly decorated with beautiful 
frescoes that pay homage to Assisan art, or on the outdoor patio. Special attention to the dietary needs 
of the guests: the structure is AIC certified, guaranteeing personalized options for those with intoleran-
ces or allergies, without ever compromising quality or taste.

Next to the restaurant, the cocktail bar is always ready to meet guests’ requests, offering delicious ape-
ritifs and after-dinner drinks prepared by our expert bartenders. 
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Il BV Oly Hotel vanta un centro con-
gressi all’avanguardia con una superfi-
cie di 1000 mq, progettato per ospitare 
eventi di diverse dimensioni e tipolo-
gie. Gli spazi modulari possono essere 
facilmente adattati per soddisfare le 
esigenze specifiche di ogni incontro, 
dalla piccola riunione di lavoro a con-
ferenze di grandi dimensioni. 

AUDITORIUM EUROPA 
260 mq / 210 pax

SALA EXPO 
300 mq / 150 pax

SALA MARCONI
60 mq / 30 pax

SALA VOLTA
22 mq / 10 pax

SALA ROMA 1
120 mq / 50 pax

SALA ROMA 2
160 mq / 80 pax

Tutte le sale sono dotate di tecnologie 
audiovisive avanzate, supportate da 
servizi collegati agli incontri business e 
da tecnici specializzati.

IL CENTRO CONGRESSI
Congress Center

BV Oly Hotel boasts a state-of-the-art conference 
center with an area of 1000 square meters, desi-
gned to host events of different sizes and types. 
Modular spaces can be easily adapted to meet 
the specific needs of each meeting, from small 
business meetings to large conferences.

EUROPA AUDITORIUM
260 sqm/ 210 pax

EXPO HALL
300 sqm/ 150 pax

MARCONI ROOM 
60 sqm/ 30 pax

VOLTA ROOM 
22 sqm/ 10 pax

ROMA ROOM 1
120 sqm/ 50 pax

ROMA ROOM 2
160 sqm/ 80 pax

All rooms are equipped with advanced audiovi-
sual technologies, supported by services related 
to business meetings and specialized technicians.
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Il BV Oly Hotel è la scelta perfetta per 
eventi speciali, come feste, celebrazio-
ni o eventi aziendali.

I diversi spazi dell’hotel possono esse-
re personalizzati per adattarsi alle varie 
tipologie di evento che devono ospita-
re, garantendo che ogni dettaglio sia 
curato con attenzione e professionalità.

GLI EVENTI

Events

BV Oly Hotel is the perfect choice for special 
events, such as parties, celebrations or corporate 
events.

The different spaces of the hotel can be customi-
zed to suit the various types of events that must 
be hosted, ensuring that every detail is treated 
with care and professionalism.
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Situato a breve distanza dalle principali 
attrazioni turistiche di Roma, il BV Oly 
Hotel permette di esplorare facilmente 
monumenti storici, musei e aree com-
merciali. 
La sua posizione strategica offre acces-
so diretto alla Nuvola di Fuksas, il Pala-
lottomatica, il Palazzo dei Congressi e 
Fiera di Roma. Inoltre è estremamente 
vicino alla metro e ai mezzi pubblici, 
facilitando le visite al Colosseo e ad al-
tre meraviglie della Capitale. Gli ospiti 
possono anche scoprire ristoranti, ne-
gozi e mercati locali, per un’autentica 
esperienza romana. La struttura, inol-
tre, si trova a pochissima distanza dalla 
fermata “Basilica S. Paolo” della linea 
B della metropolitana che permette di 
raggiungere tantissimi punti di interes-
se con facilità.

NELLE VICINANZE

Nearby

Located a short distance from the main tourist 
attractions of Rome, BV Oly Hotel allows you to 
easily explore historical monuments, museums 
and shopping areas. 
Its strategic location offers direct access to the 
Nuvola di Fuksas, the Palalottomatica, the Con-
gress Palace and Fiera di Roma. It is also extre-
mely close to the metro and public transport, 
making it easy to visit the Colosseum and other 
wonders of the capital. Guests can also disco-
ver local restaurants, shops and markets for an 
authentic Roman experience.  The hotel is also 
located a short distance from “Basilica S. Paolo” 
stop of the metro line B, which allows guests to 
reach many points of interest with ease.
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Il BV President Hotel è situato a Rende, in una posizione strategica per esplorare 
le bellezze locali che questa affascinante area ha da offrire. La sua posizione lo 
rende ideale anche per visitare l’Università della Calabria e la città di Cosenza che 
si trovano a pochissima distanza dalla struttura. 
All’interno, offre un ambiente accuratamente progettato per combinare relax e 
produttività, con spazi accoglienti e funzionali che combinano comfort e moder-
nità.

Hotel

BV President Hotel is located in Rende, a strategic location to explore the local beauty that this char-
ming area has to offer. Its location also makes it ideal for visiting the University of Calabria and the city 
of Cosenza, which are located very close to the hotel. Inside, it offers an environment carefully designed 
to combine relaxation and productivity, with welcoming and functional spaces that combine comfort 
and modernity.

L’HOTEL
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Le 83 camere del BV President Hotel sono arredate in stile minimal e dotate di 
tutti i comfort moderni. La struttura dispone di tre tipologie di camere, inoltre, è 
presente un’area composta da sei appartamenti autonomi, ideali per soggiorni 
prolungati, che offrono un’atmosfera accogliente e la massima indipendenza.

Rooms

The 83 rooms of BV President Hotel are furnished in a minimal style and equipped with all modern 
comforts. The property has three types of rooms, in addition, there is an area consisting of six indepen-
dent apartments, ideal for extended stays, which offer a cozy atmosphere and maximum independence.

Classic Rooms

The Classic Rooms of BV President Hotel are ideal for those looking for a comfortable and relaxing stay. 
These rooms, perfect for short holidays or business stays, are available with a double bed or two single 
beds and can accommodate up to two people.

LE CAMERE

Le Camere Classic del BV President Hotel sono l’ideale per chi cerca un soggiorno 
confortevole e rilassante. Queste stanze, perfette per brevi vacanze o soggiorni 
di lavoro sono disponibili con un letto matrimoniale o due letti singoli e possono 
ospitare fino a due persone.

Camere Classic

Superior Deluxe

The Superior Deluxe rooms offer a choice of one double bed or two single beds, accommodating up 
to two guests. With more space than the standard rooms, they include a large desk, ideal for those who 
need to work during their stay.

Le camere Superior Deluxe offrono la scelta tra un letto matrimoniale o due letti 
singoli, accogliendo fino a due ospiti. Con spazi più ampi rispetto alle camere 
standard, includono un’ampia scrivania, ideale per chi ha bisogno di lavorare du-
rante il soggiorno.

Superior Deluxe
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Junior Suite

BV President Hotel’s Junior Suites are the perfect choice for those seeking a practical and spacious 

environment, without compromising privacy and comfort thanks to a cosy lounge, which is added to the 

bedroom, and a bathroom with bathtub.

Apartments

For those who need a longer stay or more space, BV President Hotel offers six self-contained apartmen-

ts of different sizes, fully equipped to ensure maximum comfort.

Le Junior Suite del BV President Hotel rappresentano la scelta perfetta per chi cer-
ca un ambiente, pratico e spazioso, senza compromettere privacy e comfort grazie
ad un accogliente salotto, che si aggiunge alla camera, e ad un bagno con vasca.

Per coloro che necessitano di un soggiorno prolungato o di maggiore spazio, il BV 
President Hotel offre sei appartamenti autonomi di diverse metrature, completa-
mente attrezzati per garantire il massimo comfort.

Junior Suite

Appartamenti

Ogni camera è dotata di Wi-Fi, TV satellitare, minibar e aria condizionata, mentre 
gli appartamenti sono provvisti di cucina.

Each room has Wi-Fi, satellite TV, minibar and air conditioning, while the apartments have a kitchen.
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Il ristorante del BV President Hotel è un luogo dove la tradizione culinaria cala-
brese incontra l’innovazione, creando un menù variegato in grado di soddisfare i 
palati più esigenti. Ogni piatto è preparato con ingredienti freschi e locali, garan-
tendo un’autenticità che riflette la ricca cultura gastronomica della regione. Inol-
tre, il ristorante è certificato AIC, il che assicura che anche gli ospiti con esigenze 
alimentari specifiche, come intolleranze o allergie, possano gustare piatti deliziosi 
senza compromessi.

Accanto al ristorante, il bar offre un’atmosfera accogliente e rilassante, perfetta 
per sorseggiare un drink dopo una giornata intensa. 

IL RISTORANTE

Restaurant 

BV President Hotel restaurant is a place where Calabrian culinary tradition meets innovation, creating a 
varied menu that will satisfy the most demanding palates. Each dish is prepared with fresh, local ingre-
dients, ensuring an authenticity that reflects the rich gastronomic culture of the region. In addition, the 
restaurant is AIC certified, which ensures that even guests with specific dietary requirements, such as 
intolerances or allergies, can enjoy delicious dishes without compromise.

Next to the restaurant, the bar offers a cosy and relaxing atmosphere, perfect for sipping a drink after 
an active day. 
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Il Centro Congressi del BV President 
Hotel, situato a Rende e facilmente 
raggiungibile da Cosenza, offre un’e-
sperienza congressuale indimenticabi-
le. Questo spazio versatile è ideale per 
ospitare riunioni, conferenze ed eventi 
di ogni genere, con cinque sale mee-
ting progettate per soddisfare diverse 
esigenze di capienza e tipologie di in-
contri, anche per gruppi numerosi.

SALA PERTINI 
280 mq / 250 pax

SALA EINAUDI 
70 mq / 50 pax

SALA MATTARELLA
42 mq / 30 pax

SALA DE NICOLA
28 mq / 22 pax

SALA COSSIGA
24 mq / 10 pax

Le sale congressi sono moderne e do-
tate di strumentazioni tecnologiche 
all’avanguardia, inclusa una connessio-
ne Wi-Fi in fibra dedicata per garantire 
una connettività ultraveloce. 

IL CENTRO CONGRESSI
Congress Center

BV President Hotel’s Congress Center, located in 
Rende and easily accessible from Cosenza, offers 
an unforgettable conference experience.  This 
versatile space is ideal for hosting meetings, con-
ferences and events of all kinds, with five meeting 
rooms designed to meet different capacity needs 
and types of meetings, even for large groups.

PERTINI ROOM
280 sqm/ 250 pax

EINAUDI ROOM
70 sqm/ 50 pax

MATTARELLA ROOM 
42 sqm/ 30 pax

DE NICOLA ROOM 
28 sqm/ 22 pax

COSSIGA ROOM
24 sqm/ 10 pax

The conference rooms are modern and equip-
ped with state-of-the-art technology, including 
a dedicated fiber Wi-Fi connection to ensure ul-
tra-fast connectivity. 
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Per coloro che desiderano mantenere la forma durante il soggiorno, l’hotel dispo-
ne di un’area fitness attrezzata con macchinari moderni. In questo modo, gli ospiti 
possono allenarsi in un ambiente stimolante, ideale per ricaricare le energie.

LA PALESTRA

Gym

For those who want to keep fit during their stay, the hotel has a fitness area equipped with modern 
machines. This way, guests can train in a stimulating environment, ideal for recharging their energies.

Grazie ai suoi spazi ampi e versatili, il BV President Hotel è la scelta ideale per 
ospitare momenti unici, personalizzati per soddisfare ogni esigenza. Che si tratti di 
un incontro formale o di una celebrazione speciale, il BV President Hotel offre un 
servizio attento e dedicato, garantendo che ogni evento si svolga senza intoppi e 
risulti un successo straordinario.

GLI EVENTI

Events

Thanks to its spacious and versatile spaces, BV President Hotel is the ideal choice for hosting unique 
moments, customized to meet every need. Whether it’s a formal meeting or a special celebration, BV 
President Hotel offers a dedicated and attentive service, ensuring that every event runs smoothly and 
is an extraordinary success.
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Il BV President Hotel si trova in una po-
sizione strategica, a pochissima distan-
za dalla stazione di Castiglione Cosen-
tino, che permette di raggiungere in 
pochi minuti alcuni dei principali luoghi 
d’interesse della zona. 
La vicinanza all’Università della Calabria 
offre un comodo accesso per studenti 
e accademici, rendendo l’hotel ideale 
per soggiorni legati a studi e ricerca. 
Inoltre, il centro di Rende e quello di 
Cosenza, città famosa per il suo Borgo, 
il Castello Normanno - Svevo  e i suoi 
Colli, sono facilmente raggiungibili, 
permettendo agli ospiti di esplorare le 
bellezze locali, dai negozi e ristoranti 
alle attrazioni culturali. 

NELLE VICINANZE

Nearby

BV President Hotel is located in a strategic po-

sition, very close to the Castiglione Cosentino 

station, which allows guests to reach in a few mi-

nutes some of the main places of interest in the 

area. The proximity to the University of Calabria 

offers convenient access for students and acade-

mics, making the hotel ideal for stays related to 

studies and research. In addition, the Center of 

Rende and that of Cosenza, famous for its Bor-

go, the Normanno - Svevo Castle and its Hills, are 

easily accessible, allowing guests to explore local 

beauties, from shops and restaurants to cultural 

attractions.
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Il BV Airone Resort è la scelta perfetta per chi cerca una vacanza dinamica e ricca di 
attività per tutte le età. Questa struttura, immersa nella splendida natura calabrese 
e situata vicino a Corigliano Calabro ed è un vero paradiso per gli amanti dello 
sport e delle attività all’aperto. Con accesso diretto a una meravigliosa spiaggia 
dalle acque cristalline e ad una grande piscina, il resort offre un ambiente ideale 
per momenti di svago e relax.

Resorts

BV Airone Resort is the perfect choice for those looking for a dynamic and active holiday for all ages. 
This property, immersed in the beautiful nature of Calabria and located near Corigliano Calabro, is a 
paradise for sports lovers and outdoor activities. With direct access to a wonderful beach with crystal 
clear waters and a large swimming pool, the resort offers an ideal setting for moments of leisure and 
relaxation.

IL RESORT



B V  G R A N D  H O T E L  A S S I S I

7 5

A S S I S I  ( P G )  -  U M B R I AB V  I  H O T E L S  &  R E S O R T S

7 4

Al BV Airone Resort, gli ospiti possono scegliere tra una varietà di sistemazioni 
pensate per soddisfare ogni esigenza assicurando un soggiorno memorabile in un 
contesto di bellezza naturale unico.

Rooms

At BV Airone Resort, guests can choose from a variety of accommodations designed to meet every need 
while ensuring a memorable stay in a unique natural beauty setting.

LE CAMERE

Ideali per due persone, queste camere offrono una vista esterna e un bagno con 
doppio lavabo, garantendo maggiore comodità durante il soggiorno.

Perfette per accogliere 2 o 3 persone, con il terzo letto ricavato da un comodo 
pouf, queste camere con vista interna, sono dotate di bagno con doccia e di tutti 
i comfort necessari per un soggiorno piacevole.

Perfette per le famiglie, sono composte da due stanze, un ingresso e un bagno 
con doppio lavabo e possono ospitare un minimo di quattro persone.

Classic Rooms 
Ideal for two people, these rooms offer an outdoor view and a bathroom with double washbasin, ensu-
ring greater comfort during your sta

Standard Rooms 
Perfect for 2 or 3 people, with a third bed made from a comfortable pouf, these rooms with an internal 
view have a bathroom with shower and all the necessary amenities for a pleasant stay.

Family Rooms 
Perfect for families, they are composed of two rooms, an entrance and a bathroom with double bath-
room sink and can accommodate a minimum of four people.

Camere Classic

Camere Standard

Camere Family
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Con un balcone che regala una splendida vista sulla piscina lagunare, queste suite 
dispongono di un doppio ambiente: un soggiorno con salottino, una zona notte e 
un bagno con doppio lavabo.

Junior Suite 
With a balcony offering a splendid view of the lagoon pool, these suites have a double environment: a 
living room with sitting area, a sleeping area and a bathroom with double sink.

Junior Suite
Le 8 villette del BV Airone Resort ospitano 8 Camere Special, quattro al piano terra 
con patio ad uso esclusivo e quattro al primo piano con balcone. Queste sistema-
zioni offrono maggiore privacy e tranquillità, ideali per le famiglie.

Special Rooms and Cottages 
The 8 villas of BV Airone Resort have 8 Special rooms, four on the ground floor with a patio for exclusive 
use and four on the first floor with a balcony. These accommodations offer more privacy and tranquility, 
ideal for families.

Villette e Camere Special
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Il ristorante accoglie gli ospiti in un ambiente raffinato, dove ogni pasto viene 
proposto a buffet, offrendo un’ampia selezione di piatti. Ogni settimana, serate 
a tema come quella calabrese e le grigliate con show cooking aggiungono un 
tocco speciale all’esperienza culinaria. Inoltre, è certificato dall’Associazione Italia-
na Celiachia (AIC), garantendo opzioni sicure e gustose per gli ospiti celiaci, con 
un’attenzione scrupolosa alle intolleranze e allergie alimentari.

Le famiglie con bambini piccoli possono usufruire della biberoneria attrezzata, 
aperta 24 ore su 24, con assistenza durante i pasti principali e, a ompletare l’offer-
ta, ci sono una pizzeria e quattro bar dislocati in vari punti della struttura, ideali per 
gustare drink e snack in ogni momento della giornata.

IL RISTORANTE

Restaurant 
The restaurant welcomes guests in a refined atmosphere, where every meal is served buffet style, offe-
ring a wide selection of dishes. Every week, themed evenings like the Calabrian and the barbecue with 
show cooking add a special touch to the culinary experience. It is also certified by the Italian Celiac 
Association (AIC), guaranteeing safe and tasty options for celiac guests, with a scrupulous attention to 
food intolerances and allergies.

Families with young children can use the bottle shop, open 24 hours on 24, with assistance during main 
meals and, to complete the offer, there are a pizzeria and four bars located in various points of the 

structure, Ideal for enjoying drinks and snacks at any time of the day.
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Al BV Airone Resort, gli ospiti possono godere di momenti di relax e divertimento 
grazie alla grande piscina lagunare, perfetta per nuotare, rilassarsi o partecipare 
alle attività di acquafitness, con una zona idrobike dedicata. I bambini hanno a di-
sposizione una piscina appositamente pensata per loro. A pochi passi dalla struttu-
ra, la spiaggia privata attrezzata con ombrelloni e lettini riservati offre la possibilità 
di trascorrere giornate al mare in totale tranquillità e comfort.

SPIAGGIA E PISCINA

Beach and Pool 
At BV Airone Resort, guests can enjoy moments of relaxation and fun thanks to the large lagoon pool, 
perfect for swimming, relaxing or participating in water fitness activities, with a dedicated idrobike area. 
Children have a pool specially designed for them. A few steps from the hotel, the private beach equip-
ped with umbrellas and reserved sunbeds offers the possibility to spend days at the sea in total tran-

quility and comfort.
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Al BV Airone Resort, l’animazione è pensata per tutta la famiglia, con un ricco pro-
gramma di attività che si svolgono dal mattino fino alla sera. Il Miniclub, climatizza-
to e su un’area di 200 mq, è dedicato ai più piccoli, con giochi all’aperto e attività 
suddivise per fasce d’età, garantendo divertimento e sicurezza in un ambiente a 
misura di bambino. 

ANIMAZIONE E MINICLUB

Animation and miniclub
At BV Airone Resort, the entertainment is designed for the whole family, with a rich program of activities 
taking place from morning until evening. The air-conditioned Miniclub, on an area of 200 square meters, 
is dedicated to children, with outdoor games and activities divided by age groups, ensuring fun and 
safety in a child-friendly environment. 
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Al BV Airone Resort, lo sport è accessi-
bile a tutti, indipendentemente dall’età 
o dal livello di preparazione fisica, gra-
zie a strutture moderne e attrezzature 
di ultima generazione. Con 4 campi da 
tennis, 1 da padel, 1 polivalente, 1 da 
calcio, un centro nautico, un campo da 
tiro e un bike center, il resort offre una 
vasta gamma di attività per ogni ospi-
te. In alcuni periodi dell’anno, inoltre, è 
possibile seguire corsi tenuti da istrut-
tori qualificati.

SPORT

Sport
At BV Airone Resort, sport is accessible to 
everyone, regardless of age or level of physical 
preparation, thanks to modern facilities and sta-
te-of-the-art equipment. With 4 tennis courts, 
1 padel court, 1 multipurpose court, 1 football 
court, a nautical centre, a shooting range and a 
bike centre, the resort offers a wide range of acti-
vities for every guest. In addition, courses held by 
qualified instructors are available at certain times 
of the year.
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Il Wellness Airone Experience, area dedicata al benessere del BV Airone Resort, 
offre un ambiente raffinato e tranquillo, ideale per chi desidera rigenerarsi comple-
tamente. Ogni dettaglio è progettato per garantire un’esperienza di totale relax, 
grazie a una vasta gamma di trattamenti per il viso e il corpo, pensati per favorire 
il benessere e il riposo in un contesto curato e accogliente.

CENTRO BENESSERE

Wellness Center
The Wellness Airone Experience, dedicated to the well-being of the BV Airone Resort, offers a refined 
and quiet environment, ideal for those who want to regenerate completely. Every detail is designed to 
guarantee a total relaxation experience, thanks to a wide range of treatments for the face and body, 
designed to promote well-being and rest in a pleasant and welcoming environment.
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Il BV Airone Resort è un autentico an-
golo di paradiso situato lungo la splen-
dida costa calabrese, un luogo dove il 
mare cristallino e la natura incontami-
nata si incontrano. Questa struttura si 
trova nelle vicinanze del Parco Archeo-
logico di Sibari famoso per le sue rovi-
ne romane e greche, e del Museo della 
Sibartide, dove è possibile esplorare 
una vasta gamma di reperti storici.
Grazie alla sua posizione privilegiata, 
gli ospiti del resort possono anche fa-
cilmente visitare il suggestivo borgo 
medievale di Corigliano Calabro e le 
città storiche di Rossano e Sibari, ren-
dendo il loro soggiorno un’esperienza 
indimenticabile.

NELLE VICINANZE

Nearby
BV Airone Resort is an authentic corner of para-
dise located along the beautiful Calabrian coast, 
a place where the crystal clear sea and unspoi-
led nature meet. This property is located near 
the Archaeological Park of Sibari, famous for its 
Roman and Greek ruins, and the Museum of the 
Sibartide, where you can explore a wide range of 
historical finds.
Thanks to its privileged location, guests of the 
resort can also easily visit the picturesque medie-
val village of Corigliano Calabro and the historic 
towns of Rossano and Sibari, making their stay an 

unforgettable experience.

C O R I G L I A N O  -  R O S S A N O  ( C S )  -  C A L A B R I A
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Il BV Borgo del Principe è la scelta ideale per le famiglie in cerca di comfort e ospi-
talità impareggiabile a Marina di Zambrone. 

Immerso in 2 ettari di verde, il resort vanta una posizione privilegiata che offre 
panorami mozzafiato e ambienti raffinati e accoglienti. Con ampi spazi pensati per 
il relax e il divertimento, è perfetto per garantire un soggiorno indimenticabile per 
grandi e piccini, pur rimanendo una soluzione ideale anche per coppie in cerca di 
tranquillità.

RESORT

BV Borgo del Principe is the ideal choice for families looking for comfort and unparalleled hospitality in 

Marina di Zambrone. 

Nestled in 2 hectares of greenery, the resort boasts a privileged location offering breathtaking views and 

refined and welcoming environments. With large spaces designed for relaxation and fun, it is perfect to 

ensure an unforgettable stay for adults and children, while remaining an ideal solution also for couples 

looking for tranquility.

IL RESORT
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Immerso in un incantevole parco botanico, il BV Borgo del Principe vanta un’e-
legante selezione di 63 camere distribuite su due livelli, all’interno di accoglienti 
casette.

Le camere al piano terra sono immerse in un’atmosfera serena, caratterizzata da 
un giardinetto privato che invita a godersi momenti di relax all’aperto. Arredate 
con gusto, combinano un design moderno e accogliente, offrendo tutto il comfort 
necessario per un soggiorno piacevole e rigenerante. Al primo piano, le camere 
offrono invece un’esperienza diversa: grazie al balcone privato, gli ospiti possono 
ammirare una vista panoramica mozzafiato, che si estende sul paesaggio circo-
stante. Queste camere, perfette per chi cerca un rifugio tranquillo, sono arredate 
con eleganza e attenzione ai dettagli, garantendo un ambiente raffinato e dotato 
di tutte le comodità come Sky TV, minibar e cassaforte.

Rooms
Nestled in a charming botanical park, the BV Borgo del Principe boasts an elegant selection of 63 rooms 
on two levels, within cozy cottages.

The rooms on the ground floor are immersed in a serene atmosphere, characterized by a private garden 
that invites you to enjoy moments of relaxation outdoors. Tastefully furnished, they combine a modern 
and welcoming design, offering all the comfort necessary for a pleasant and rejuvenating stay. On the 
first floor, the rooms offer a different experience: thanks to the private balcony, guests can admire a 
breathtaking panoramic view, which extends over the surrounding landscape. These rooms, perfect for 
those looking for a quiet retreat, are furnished with elegance and attention to detail, ensuring a refined 

atmosphere and equipped with all the comforts such as Sky TV, minibar and safe.

LE CAMERE
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Al BV Borgo del Principe, gli ospiti pos-
sono vivere un’esperienza culinaria uni-
ca, esplorando i sapori freschi e genuini 
della Calabria godendosi al contempo 
la vista sul mare e gli showcooking dei 
nostri esperti chef.

Il ristorante offre una vasta selezione 
di piatti e propone opzioni per celia-
ci garantendo un’esperienza culinaria 
sicura e inclusiva ed essendo certifica-
to dall’Associazione Italiana Celiachia 
(AIC). Al suo interno le famiglie con 
bambini piccoli possono usufruire di un 
angolo biberoneria attrezzato disponi-
bile h24, con assistenza durante i pasti. 

IL RISTORANTE

Restaurant 
At BV Borgo del Principe, guests can enjoy a uni-
que culinary experience, exploring the fresh and 
genuine flavors of Calabria while enjoying the sea 
view and showcooking by our expert chefs.

The restaurant offers a wide selection of dishes 
and offers options for celiacs ensuring a safe and 
inclusive culinary experience and being certified 
by the Italian Celiac Association (AIC). Inside, fa-
milies with small children can use a bottle corner 
available 24 hours, with assistance during meals. 
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La piscina del BV Borgo del Principe 
è un vero rifugio di relax, completa di 
una zona idromassaggio per momenti 
di puro benessere, un’area baby de-
dicata ai più piccoli e idrobike per chi 
desidera mantenersi attivo anche in ac-
qua. A pochi passi, la spiaggia privata 
si estende direttamente sul mare, con 
ombrelloni, lettini e sdraio riservati per 
tutta la durata del soggiorno. 

SPIAGGIA E PISCINA
Beach and Pool

The swimming pool of BV Borgo del Principe is a 
true haven of relaxation, complete with a hydro-
massage area for moments of pure well-being, a 
baby area dedicated to the little ones and idro-
bike for those who want to stay active even in the 
water. A few steps away, the private beach ex-
tends directly on the sea, equipped with umbrel-
las, sunbeds and reserved chairs for the duration 
of your stay. 



B V  I  H O T E L S  &  R E S O R T S B V  O LY  H O T E L

1 1 2 1 1 3

R O M A  -  L A Z I O



B V  O LY  H O T E L

1 1 5

R O M A  -  L A Z I OB V  I  H O T E L S  &  R E S O R T S

1 1 4

Al BV Borgo del Principe, l’animazione è dedicata a coinvolgere ospiti di tutte le 
età, offrendo agli adulti un ricco programma di attività, eventi serali e spettacoli 
per momenti di svago e relax. Nel frattempo, i più piccoli possono divertirsi nel Mi-
niclub, un ambiente sicuro e stimolante progettato appositamente per loro, dove 
animatori qualificati organizzano giochi, laboratori e attività creative.

ANIMAZIONE
E MINICLUB

Animation and miniclub

At BV Borgo del Principe, the animation is dedicated to engaging guests of all ages, offering adults 
a rich program of activities, evening events and shows for moments of fun and relaxation. Meanwhile, 
the little ones can have fun in the Miniclub, a safe and stimulating environment designed especially for 
them, where qualified animators organize games, workshops and creative activities.
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Il BV Borgo del Principe rappresen-
ta una vera e propria oasi sulla Costa 
degli Dei, uno dei tratti più incantevoli 
della riviera tirrenica calabrese. Situato 
a breve distanza da famose destinazio-
ni turistiche come Tropea, Pizzo Cala-
bro e le maestose scogliere di Capo 
Vaticano, il resort si trova in una posi-
zione ideale per scoprire anche le lus-
sureggianti montagne del Monte Poro 
e delle Serre. Circondato da un am-
biente naturale straordinario, il resort 
offre un’esperienza unica, perfetta per 
coloro che desiderano unire relax e av-
ventura, immergendosi nella bellezza 
del territorio circostante.

NELLE VICINANZE

Nearby
BV Borgo del Principe is a true oasis on the Costa 
degli Dei, one of the most enchanting features 
of the Tyrrhenian Riviera. Located within easy rea-
ch of famous tourist destinations such as Tropea, 
Pizzo Calabro and the majestic cliffs of Capo Va-
ticano, the resort is ideally situated for discove-
ring the lush mountains of Monte Poro and Serre. 
Surrounded by an extraordinary natural envi-
ronment, the resort offers a unique experience, 
perfect for those who wish to combine relaxation 
and adventure, immersing themselves in the be-
auty of the surrounding territory.

Z A M B R O N E  ( V V )  -  C A L A B R I A
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Situato sulle splendide coste di Marina di Zambrone, tra Tropea e Pizzo Calabro, il 
BV Kalafiorita Resort offre un rifugio perfetto immerso nella natura incontaminata. 
Ogni dettaglio è pensato per celebrare la bellezza e la tranquillità di questo ango-
lo di paradiso, dove il mare cristallino e il paesaggio rigoglioso si incontrano per 
creare un’esperienza unica.

RESORT

Located on the beautiful coast of Marina di Zambrone, between Tropea and Pizzo Calabro, BV Kalafio-
rita Resort offers a perfect retreat in unspoiled nature. Every detail is designed to celebrate the beauty 
and tranquility of this corner of paradise, where the crystal clear sea and lush landscape meet to create 
a unique experience.

IL RESORT
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Le 90 camere del BV Kalafiorita Resort, suddivise in 71 Camere Zona Giardino e 19 
Camere Zona Belvedere, sono pensate per offrire un’esperienza unica e indimen-
ticabile, in totale armonia con l’ambiente naturale circostante. 

Rooms
The 90 rooms of BV Kalafiorita Resort, divided into 71 Garden Area Rooms and 19 Belvedere Area Ro-
oms, are designed to offer a unique and unforgettable experience, in total harmony with the surroun-
ding natural environment. .

Deluxe Rooms - Belvedere
The Deluxe Rooms, located in the Belvedere area, offer spectacular views of the sea and are available 
only in double version. These rooms, tastefully furnished and equipped with every modern comfort such 
as Sky TV, minibar and safe and an exclusive swimming pool, they are ideal for those who want a refined 
stay surrounded by nature.

Classic Rooms - Garden
The Classic Rooms, immersed in the lush Flower Garden, are available in different configurations: single, 
double, triple and quadruple, ideal for hosting up to 4 people. Perfect for those who love being surroun-
ded by nature and just a few steps from the sea, they offer a relaxing and welcoming environment with 
services such as Sky TV, minibar and safe.

LE CAMERE

Le Camere Deluxe, situate nell’area Belvedere, offrono una vista spettacolare sul
mare e sono disponibili solo in versione doppia. Queste camere, arredate con 
gusto e dotate di ogni comfort moderno come Sky TV, minibar e cassaforte e di 
una piscina esclusiva, sono ideali per chi desidera un soggiorno raffinato immerso 
nella natura.

Le Camere Classic, immerse nel rigoglioso Giardino Fiorito, sono disponibili in
diverse configurazioni: singole, matrimoniali, triple e quadruple, ideali per ospitare
fino a 4 persone. Perfette per chi ama essere circondato dalla natura e a pochi 
passi dal mare, offrono un ambiente rilassante e accogliente dotato di servizi come 
Sky TV, minibar e cassaforte.

Camere Deluxe - Belvedere

Camere Classic - Giardino
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Pool Suites

The Pool Suites, also located in the Flower Garden, represent the pinnacle of luxury and comfort. Avai-
lable in double or triple versions, they offer a private outdoor Jacuzzi, ideal for exclusive moments of 
relaxation. 

Le Pool Suites, anch’esse situate nel Giardino Fiorito, rappresentano l’apice del 
lusso e del comfort. Disponibili in versione matrimoniale o tripla, e offrono una 
vasca Jacuzzi esterna privata, ideale per momenti di relax esclusivo. 

Pool Suites
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Il ristorante Bouganville è il luogo ideale per immerger-
si nei sapori autentici della cucina calabrese, con un’at-
tenzione particolare alla qualità delle materie prime. 
Ogni pasto a buffet, dalla colazione al pranzo fino alla 
cena, è un’esperienza culinaria che celebra ingredienti 
freschi e locali, selezionati con cura dai nostri chef. Il 
vero punto di forza del ristorante è lo show cooking, 
dove gli ospiti possono assistere alla preparazione dei 
piatti in tempo reale, apprezzando la maestria e la pas-
sione con cui vengono creati. Per chi ha intolleranze ali-
mentari, il ristorante è certificato dall’AIC, garantendo 
pietanze sicure e gustose per i celiaci. Inoltre, le fami-
glie con bambini piccoli possono contare sulla bibero-
neria attrezzata, pensata per offrire comfort e praticità 
durante i pasti.

IL RISTORANTE

Restaurant 
The Bouganville restaurant is the ideal place to immerse yourself in 
the authentic flavors of Calabrian cuisine, with a particular attention 
to the quality of raw materials. Every buffet meal, from breakfast to 
lunch and dinner, is a culinary experience that celebrates fresh, local 
ingredients, carefully selected by our chefs. The real strength of the 
restaurant is the show cooking, where guests can watch the prepara-
tion of dishes in real time, appreciating the craftsmanship and pas-
sion with which they are created. For those with food intolerances, 
the restaurant is certified by the AIC, guaranteeing safe and tasty di-
shes for celiac. Families with small children can also count on the fully 
equipped bottle room, designed to offer comfort and convenience 
during meals.
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La piscina fronte mare del BV Kalafiori-
ta Resort è un’oasi di tranquillità, per-
fetta per rilassarsi e rinfrescarsi sotto il 
sole calabrese. Circondata da lettini e 
ombrelloni, offre una vista incantevole 
sul Mar Tirreno, creando l’atmosfera 
ideale per il riposo. A pochi passi, la
spiaggia privata con mare cristallino 
garantisce un’esperienza esclusiva, con
ombrelloni e lettini riservati per il mas-
simo del comfort.

SPIAGGIA E PISCINA

Beach and Pool
The swimming pool facing the sea of the BV Ka-
lafiorita Resort is an oasis of tranquility, perfect 
for relaxing and cooling off under the Calabrian 
sun. Surrounded by sun loungers and parasols, it 
offers an enchanting view of the Tyrrhenian Sea, 
creating the ideal atmosphere for rest. A few 
steps away, the private beach with crystal clear 
sea guarantees an exclusive experience, with 
umbrellas and sunbeds reserved for maximum 
comfort.
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Al BV Kalafiorita Resort, l’animazione è progettata per offrire momenti indimenti-
cabili a tutti gli ospiti. Con un team di animatori energici e creativi, il resort propo-
ne un ricco programma di attività giornaliere, pomeridiane e serali, pensato per 
coinvolgere grandi e piccini.

Nel MiniClub, i bambini possono giocare in un piccolo mondo a loro forma e di-
mensione con attività pensate per ogni età.

ANIMAZIONE
E MINICLUB

Animation and Miniclub

At BV Kalafiorita Resort, the animation is designed to offer unforgettable moments to all guests. With 
a team of energetic and creative entertainers, the resort offers a rich program of daily, afternoon and 
evening activities, designed to involve young and old.

In the MiniClub, children can play in a small world of their shape and size with activities designed for 
all ages.
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Il BV Kalafiorita Resort è situato nella 
meravigliosa Costa degli Dei, un an-
golo incantevole della costa tirrenica 
calabrese. La struttura si trova a pochi 
passi da celebri località turistiche come 
Tropea, Pizzo Calabro e le spettacolari 
scogliere di Capo Vaticano, ed è cir-
condata da un paesaggio naturale stra-
ordinario. Nelle immediate vicinanze, 
gli ospiti possono esplorare la rinomata 
spiaggia del Paradiso del Sub, famosa 
per le sue acque cristalline e i fondali 
ricchi di vita marina. 

NELLE VICINANZE

Nearby
BV Kalafiorita Resort is located in the wonderful 
Costa degli Dei, a charming corner of the Tyrrhe-
nian coast of Calabria. The property is located a 
few steps from famous tourist resorts such as Tro-
pea, Pizzo Calabro and the spectacular cliffs of 
Capo Vaticano, and is surrounded by an extraor-
dinary natural landscape. In the immediate proxi-
mity, guests can explore the renowned Paradiso 
del Sub Beach, famous for its crystal clear waters 
and seabeds rich with marine life. 

Z A M B R O N E  ( V V )  -  C A L A B R I A
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Contatti & Sedi
Contacts & Locations

BV Grand Hotel Assisi
Via Giovanni Renzi 2 06081
Assisi (PG)
info@bvgrandhotelassisi.com 
+39 075 81 501

BV Oly Hotel
Via Santuario Regina degli 
Apostoli,36 00145 Roma
info@bvolyhotel.com
+39 06 59 444 1

BV Airone Resort
Loc. Scavolino - C/da Thurio
Corigliano Calabro (CS) 
info@bvaironeresort.com 
+39 0983 547140

BV Kalafiorita Resort
Loc. Capo Cozzo (VV) 89868 
Marina di Zambrone (VV)
info@bvkalafioritaresort.com 
+39 0963 392462

BV Borgo del Principe
Via Marina snc 89868
Marina di Zambrone (VV) 
info@bvborgodelprincipe.com 
+39 0963 392196

BV President Hotel
Via Alessandro Volta 47/49 
87036
Rende (CS)
info@bvpresidenthotel.com
+39 0984 838 080

Buone vacanze S.r.l
Viale Giacomo Mancini n° 188 87100 - Cosenza 
+39 0984 175 72 87
info@bvhotels.it
P.IVA: 03168840787
Codice univoco: SUBM70N
bvhotels.it
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